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July 26 - Luke 8:26-39
Jesus Heals a Man with Demons
26 They arrived at the country of the 26 Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν
Gadarenes, which is opposite Galilee. Γερασηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας.

38 ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ
ἀνὴρ ἀφ᾿ οὗ
ἐξεληλύθει τὰ
δαιµόνια εἶναι σὺν
αὐτῷ· ἀπέλυσεν δὲ
αὐτὸν λέγων
39 Ὑπόστρεφε εἰς
τὸν οἶκόν σου καὶ
διηγοῦ ὅσα σοι
ἐποίησεν ὁ θεός. καὶ
ἀπῆλθεν καθ᾿ ὅλην
τὴν πόλιν κηρύσσων
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ
ὁ Ἰησοῦς.

38 But the man from
whom the demons had
gone out begged him
that he might go with
him, but Jesus sent him
away, saying,
39 “Return to your
house, and declare what
great things God has
done for you.” He went
his way, proclaiming
throughout the whole
city what great things
Jesus had done for him.

34 Ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ
γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς
τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς.
35 ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς καὶ
ἦλθον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ εὗρον
καθήµενον τὸν ἄνθρωπον ἀφ᾿ οὗ
τὰ δαιµόνια ἐξῆλθεν ἱµατισµένον
καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς
πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ, καὶ
ἐφοβήθησαν.
36 ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες
πῶς ἐσώθη ὁ δαιµονισθείς.
37 καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ
πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν
Γερασηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν,
ὅτι φόβῳ µεγάλῳ συνείχοντο·
αὐτὸς δὲ ἐµβὰς εἰς πλοῖον
ὑπέστρεψεν.

34 When those who fed them saw
what had happened, they fled, and
told it in the city and in the country.
35 People went out to see what
had happened. They came to
Jesus, and found the man from
whom the demons had gone out,
sitting at Jesus’ feet, clothed and in
his right mind; and they were
afraid.
36 Those who saw it told them how
he who had been possessed by
demons was healed.
37 All the people of the surrounding
country of the Gadarenes asked
him to depart from them, for they
were very much afraid. He entered
into the boat, and returned.

27 When Jesus stepped ashore, a
certain man out of the city who had
demons for a long time met him.
He wore no clothes, and didn’t live
in a house, but in the tombs.
28 When he saw Jesus, he cried
out, and fell down before him, and
with a loud voice said, “What do I
have to do with you, Jesus, you
Son of the Most High God? I beg
you, don’t torment me!”
29 For Jesus was commanding the
unclean spirit to come out of the
man. For the unclean spirit had
often seized the man. He was kept
under guard, and bound with
chains and fetters. Breaking the
bands apart, he was driven by the
demon into the desert.
30 Jesus asked him, “What is your
name?” He said, “Legion,” for many
demons had entered into him.
31 They begged him that he would not
command them to go into the abyss.
32 Now there was there a herd of many
pigs feeding on the mountain, and they
begged him that he would allow them to
enter into those. He allowed them.
33 The demons came out from the man,
and entered into the pigs, and the herd
rushed down the steep bank into the lake,
and were drowned.

27 ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν
ὑπήντησεν ἀνήρ τις ἐκ τῆς
πόλεως ἔχων δαιµόνια· καὶ χρόνῳ
ἱκανῷ οὐκ ἐνεδύσατο ἱµάτιον, καὶ
ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔµενεν ἀλλ᾿ ἐν τοῖς
µνήµασιν.
28 ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀνακράξας
προσέπεσεν αὐτῷ καὶ φωνῇ
µεγάλῃ εἶπεν Τί ἐµοὶ καὶ σοί,
Ἰησοῦ υἱὲ [τοῦ θεοῦ] τοῦ ὑψίστου;
δέοµαί σου, µή µε βασανίσῃς·
29 παρήγγελλεν γὰρ τῷ πνεύµατι
τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ
ἀνθρώπου. πολλοῖς γὰρ χρόνοις
συνηρπάκει αὐτόν, καὶ
ἐδεσµεύετο ἁλύσεσιν καὶ πέδαις
φυλασσόµενος, καὶ διαρρήσσων
τὰ δεσµὰ ἠλαύνετο ἀπὸ τοῦ
δαιµονίου εἰς τὰς ἐρήµους.

30 ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς Τί
σοι ὄνοµά ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν Λεγιών, ὅτι
εἰσῆλθεν δαιµόνια πολλὰ εἰς αὐτόν.
31 καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα µὴ ἐπιτάξῃ
αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν.
32 Ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν
βοσκοµένη ἐν τῷ ὄρει· καὶ παρεκάλεσαν
αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους
εἰσελθεῖν· καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς.
33 ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιµόνια ἀπὸ τοῦ
ἀνθρώπου εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους,
καὶ ὥρµησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρηµνοῦ
εἰς τὴν λίµνην καὶ ἀπεπνίγη.

